]ﬁ The AGNT Project Report—Q3 2014

As a licensee or friend of AGNT or ANLEX, we would like to update you once a quarter about our continuing
work to enhance and perfect these databases and about our plans for the future.

ﬁ The Project. The AGNT Project Report—Q3 2008 introduced the team, outlined ongoing tasks, and
discussed potential tasks.

Voice in Greek Verbs

Timothy Friberg, with lavish input from Dr. Carl Conrad

In past issues of our AGNT newsletter, we have shared about our project to review the status of our AGNT
analysis of the voice of Greek verbs. Carl Conrad, the inspiration for this project, wrote an article we featured
here (Q1 2011).

We believe that Carl’s presentation—shared by a growing number of Greek researchers (if not teachers) and
scholars of other Indo-European languages (particularly Latin)—is basically correct. It represents the facts of Greek
voice in a satisfying way linguistically and historically, or we might say synchronically and diachronically. The
one place where there is some question is pedagogically. That is, are teachers of Greek in university, seminary,
and Bible-school classrooms ready to alter their finely honed teaching methods?

Wanting to be right both as to the facts of Greek and as to the practice of teaching and learning Greek, we
have opted to retain the time-honored AGNT presentation of voice at the same time as we offer the newer
approach as an option the user of AGNT may select.

This plan sounds good on paper, but it will largely require us to maintain two AGNT databases, one
traditional and one innovating, for each of the texts AGNT analyzes. Voice is represented in our overall project
materials in four or five locations, namely, 1. in the Appendix of AGNT; 2. in the lexical write-ups of ANLEX; 3.
in the tags of AGNT; 4. in the analytical lists of ANLEX; as well as 5. in the appendices of AGNT.

In this newsletter, we plan to lay this out for you to inspect—and comment on, if you might be so inclined.
The length of this article is in excess of what is normal found here. But we hope that the organization is such that
you can scroll through it, stopping to read and ponder what interests you.

I. Below we give both the original AGNT Appendix discussion of voice and the new presentation of the
same, now significantly revised from your first reading of it. Both are to be found at article 5.3 of the Appendix.
The principal remaining question at the moment is whether the new discussion flows seamlessly with what
precedes and follows it or whether it is different enough in its discussion and terminology to be felt a bumpy patch
in the pavement if a reader chooses to traverse that road to understanding. The innovating presentation will also be
lacking in the five sublists of List 1 of the original appendix.

1. Original AGNT Presentation on Voice

5.3 Voice: Deponency

The topic of voice has received substantial attention in our analysis, largely due to the problem of deponency.
The three-way voice distinction itself is no problem; where middle and passive voices coincide in form in some
tenses, considerations of meaning are usually sufficient to permit a choice between middle and passive. Deponency
itself is the challenge. It is easy enough to say that deponency occurs when a middle or passive form of a verb
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takes on an active meaning, whether in all tenses, several tenses, or just one tense. It is more difficult to decide if
deponency arises to fill the place of a missing active form with active meaning, or if verbs can have deponent
forms (whether middle or passive) alongside active forms. Using our symbols (A = active, M = middle, p =
passive, D = middle-form deponent, 0 = passive-form deponent), we can state the issue with more precision.
Which of the following situations may represent deponency for a given verb: (1) A, M, P; (2) A, D, P; (3) A, M, 0; (4)
-, D, P; (5) -, D, 0? The first is clearly not deponent, being the ideal, full-blown transitive verb. Some would
answer, only 4 and 5; others, 2-5 and perhaps other situations as well. Before giving our answer, we will first
briefly discuss the passive voice.

5.3.1 Passives as Intransitivizers. Passive voice is a grammatical construction that enables the speaker or writer
to focus or topicalize the object of a transitive construction. If developing a discourse about the Book of Acts, in
which the book is the topic of discussion, we are more likely to say (1) Acts was written by Luke, or (2) It was
written by Luke. In a discourse about the author, we would probably say instead (3) Luke wrote Acts. This is true
of both English and Greek. But language, tool for communication that it is, is not bound to grammatical purity. In
general, languages change the function or meaning of grammatical constructions to suit communication goals. A
language may add meanings to grammatical constructions to suit its needs. In particular, the passive-voice verb in
Koine Greek has more than one meaning or function: it may serve, as in English, to topicalize an object for
purposes of discourse, but it may also function to “intransitivize” a transitive verb. Said another way (which may
not be exactly equivalent), it may focus on the effect or result of an action while its active counterpart focuses on
the causing of that action.

For example, €yelpw is an active, transitive verb. The aorist active is used of Jesus’ disciples rousing him
from sleep (Matthew 8.25) and of Jesus lifting to his feet a boy whom he has just healed (Mark 9.27). All of these
instances show the causing of an action. Let us now look at instances of £yeipw that are aorist passive. In Matthew
9.19 there is a construction that recurs elsewhere often: “Getting up or rising, Jesus followed Jairus.” The
emphasis is on the effect or result of an action; it is intransitive. How this passive meaning of the active may have
developed can be shown by contriving the agent that raised Jesus: “Having been raised to his feet by the action of
his leg muscles, Jesus followed.” The focus, however, is intransitive: “Jesus rose.” (The passive of ¢yeipw can at
least ambiguously mean “be raised by someone.” John 2.22, for instance, can be understood as “when Jesus rose
from the dead” if the focus is on the intransitive result, or as “when Jesus was raised from the dead” if the focus is
on the transitive action of causing Jesus to transfer from being dead to being alive.)

This digression has shown that active meanings (“rise”’) of nonactive forms can coexist with active meanings
(“raise”) of active forms of the same verb. This lays the groundwork for our claim that such conditions do not
constitute a middle or passive deponent of such verbs. Our analysis, then, excludes from the category of deponent
verbs many forms frequently called deponent by others. But we believe that the definition of deponency that
follows results in a better and more consistent treatment of this controversial phenomenon: a verb (or tense of a
verb) is deponent only if it lacks an active counterpart. Before elaborating our application of this definition, we
will list and explain the voice symbols.

5.3.2 The Voice Symbols. The first four of the voice symbols are A for active, M for middle, p for passive, and E
for either middle or passive. (See the chart following the introduction for mnemonic help.) A verb is marked A
only if it is active in form. Several verbs that, semantically, are stative rather than active are thus marked active:
for example, eiut and active forms of yivouat such as the perfect, yéyovo. To be marked M, a verb must have a
corresponding active counterpart, be middle in form, and not be passive in meaning. Verbs marked p must have a
corresponding active counterpart, be passive in form, and not be middle in meaning. Verbs tagged E are those
whose form can be either middle or passive (in the present, imperfect, perfect, and pluperfect tenses only), which
have an active counterpart, and whose meaning, in context, does not allow a clear-cut choice between the two.

The primary considerations for these symbols, then, are a verb’s form rather than its meanings, and for m, p,
and E, the existence of an active counterpart. The requirements that a middle not be passive in meaning and that a
passive not be middle in meaning, mean that for ambiguous forms (i.e., other than future and aorist tenses),
lexical and contextual meanings have been consulted. One must remember that, for cases like £yelpw (see 5.3.1
above), not all passive forms carry strictly passive meanings. In the overwhelming majority of cases, forms that
are ambiguously middle or passive are clearly one or the other in context. Only about thirty times did we have to
use the symbol E.
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The other three voice symbols are D for middle deponent, o for passive deponent, and N for either middle
or passive deponent. A verb is marked D only if it has no active counterpart and is unambiguously middle in form
(that is, in future or aorist tenses). To be marked 0 a verb must have no active counterpart and be unambiguously
passive in form (that is, future or aorist). A verb is tagged N if it has no active counterpart and is ambiguously
middle and passive in form (that is, present, imperfect, perfect, or pluperfect).

A verb as a whole is frequently designated in the literature a middle deponent verb if its aorist form is
middle and a passive deponent if its aorist form is passive. Thus TvvOdvouat is called a middle deponent because
its aorist is middle in form: ¢mvOOUnV. And duvouar is called a passive deponent because its aorist is passive in
form: ovvIiONV. Occasionally, a verb is called a middle and passive deponent because in the aorist it has both
middle and passive forms (and the aorist passive form is not a true passive). One example is yivouat, which has
both an aorist middle (¢yevounv) and an aorist passive (¢yeviidnv). We have analyzed each individual verb
according to its form. We have not followed the traditional practice of describing a verb as a whole as a middle
deponent, passive deponent, or middle and passive deponent, based on the form of the aorist or future.

Let us illustrate the difference between calling a verb as a whole a certain kind of deponent and calling a
particular form of that verb a deponent. AUvauat, usually or traditionally called a passive deponent, has one form
that is not passive in form but middle: dvvnoovtar (future tense). Since it has no active counterpart, it is analyzed
as D. "Epyouot has been called a middle deponent. It has been so labeled not on the basis of an aorist middle form
(for the aorist is active) but presumably on the basis of the future form, ¢éhevoouat. In present and imperfect
forms, however, we analyze this verb as N (middle or passive deponent).

Whereas there is a certain correspondence between M and D, P and 0, and E and N, it is not complete. The
differences between the first and second parts of the three pairs are greater than merely that the first is
nondeponent and the second deponent. With the first set, M, P, and E, one does refer to meaning in deciding among
ambiguous forms; with the second set, one does not. Though E occurs in the New Testament only a few times, N
occurs more than 1,600 times. The former symbol (E) says, “We cannot be certain, even after consulting the
context, whether to call this word M or p as to meaning;” the latter (N), “The words so marked are ambiguously
middle or passive in form.” Why refer to meaning in the first case and not in the second? There is usually a
systematic difference between middle and passive forms when there is an active counterpart to consult. When with
deponent forms there is no active counterpart, the deponent forms themselves often seem active in meaning. In the
case of an ambiguous deponent form, one can do nothing but label it N. The verb dUvauau illustrates the pitfalls of
trying to decide what the “whole verb” might be.

5.3.3 The Rules for Judging Deponency. Certain rules for determining deponency have emerged in the course of
this analysis. These ten rules, with commentary, follow.

Rule 1. If any active form of a verb is found in first-century Greek, or if it can be inferred for it (because it is
found in both earlier Greek and later Koine), then any middle or passive present, imperfect, perfect, or pluperfect
forms of that verb are middle or passive, not deponent.

By way of explanation for this rule, we must first explain why some of our rules are formulated in terms of
“first-century Greek.” Diagram 1 shows us the alternatives. Because it is well established that language changes,
we should not allow classical usage, four hundred or more years removed from the New Testament, to determine
whether a verb is deponent. It is possible that during the intervening years an active dropped out of use and thus
established deponency for a given verb (or tense of that verb). Or a deponent verb may have developed active
counterparts and ceased to be deponent. For the same reasons we should not rest our judgments concerning
deponency on Christian-influenced Byzantine Greek. But neither should we say that a verb with no active
counterpart in the Greek New Testament must be a deponent. The Greek of the New Testament was the Greek of
the New Testament world. Just as the papyri have thrown new light on New Testament vocabulary, so can they
aid greatly in the matter of determining deponency. Rhetorical choices laid aside, we have settled for the Greek
contemporaneous with the New Testament, roughly that of the first century of the Christian era.

Diagram 1

Usage in the | Usage contemporaneous to the New | Usage in the

classical era | Testament (i.e., in about the first New Testament
century) alone




The AGNT Project Report—Q3 2014

Lexicons cited earlier have proved invaluable in tracking down this contemporaneous usage. The lexicon of
Liddell, Scott, and Jones, while supposedly giving lemmas on the basis of classical or even Homeric Greek alone,
has been an excellent resource. BDAG, in our opinion the finest lexicon available for New Testament Greek, has
one disturbing shortcoming: It does not explain in its introduction the criteria employed for selecting lemmas (i.e.,
the citation form of words). Do they date from the classical period, the Septuagint era, or that of the New
Testament and early church? Using BDAG, we have examined every active lemma in the light of
contemporaneous usage. We have similarly tested every nonactive BDAG lemma that contrasts with a
corresponding active lemma in Liddell, Scott, and Jones. The results of those searches furnish the basis for our
deponency judgments.

Rule 1 states that any tense of an active counterpart serves to establish the nondeponency of just those tenses
in which middle and passive coincide with respect to form. An aorist active serves to establish the nondeponency
of a middle or passive present, for example, but a present active does nothing to establish nondeponency for an
aorist middle.

Rule 2. If an active form exists in either the future or the aorist tense, active forms are assumed to exist for all
other tenses.

Deponency of one or more tenses, but not every tense, is semideponency or partial deponency. Deponency of
the future and aorist tenses is, then, semideponency. (There are a few exceptions, usually involving a change of
root; for example, #oyouat, érevoonar, A0ov.) Rule 2, therefore, states that an active form in either the future or
aorist tense (the domain of semideponency), assures active forms in every tense and hence rules out any
deponency, full or partial.

Rule 3. If any active future form of a verb is found in first-century Greek, or if it can be inferred for it, then
any middle or passive future forms of that verb are middle or passive, not deponent.

Rule 4. If any active aorist form of a verb is found in first-century Greek, or if it can be inferred for it, then
any middle or passive aorist forms of that verb are middle or passive, not deponent.

Rule 5. If the future passive of a verb is known to be either deponent or nondeponent, then the aorist passive
of that verb is the same.

Rule 6. If the aorist passive of a verb is known to be either deponent or nondeponent, then the future passive
of that verb is the same.

Rule 7. If a simple verb is deponent or semideponent, then its compounds are also deponent or at least
semideponent in the same tenses.

This last rule says, for instance, that since yivouau is deponent, opoyivouatl will also be deponent. The
converse of this rule does not hold. That is, although mapayivopau is deponent, it does not necessarily follow that
yivouar is deponent, though in fact it is. "Emlapfdavouol is deponent; but Aaufdvouar is middle or passive,
depending on the context, for there is an active counterpart, Aaupdavo.

Rule 8. If a compound verb is nondeponent in all or some tenses, then its simple equivalent is also
nondeponent in at least the same tenses.

This rule states, for example, that since dvalpéw is nondeponent in all its tenses, then so is alpéw. Again, the
converse of this rule fails to hold. That is, though omdw is nondeponent, it does not necessarily follow that
nepLomdw will be, though in fact it is. "Emwomdouat, on the other hand, is deponent. Rules 7 and 8 are compared
in diagram 2. An arrow indicates an “implied” relationship in the direction it points. A slash through an arrow
indicates a denial of the relationship. The diagram shows the four possible implications.

Diagram 2
simple verb
deponent nondeponent
deponent nondeponent
compound verb

! A simple verb with a prepositional prefix (e.g. ovv-, emi-) is called a compound verb.
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Rule 9. If a verb is deponent or semideponent, and if there are unambiguously passive forms but no
unambiguously middle, then all forms are passive deponent. If, however, at least one ambiguous form (middle or
passive) or one middle form occurs with a direct object, and if all passive forms lack direct objects, then the
ambiguous or middle form(s) with direct object(s) is middle deponent and the passive forms are passives of the
middle deponent; any other ambiguous forms must be judged individually.

The first sentence of this rule is not one of our rules for determining deponency but is used by some to
determine the label for a verb as a whole (middle deponent or passive deponent). We note it here because of the
exception to it contained in the second sentence. We analyze individual verbal deponents by their form: b if
unambiguously middle, o if unambiguously passive, N if ambiguous. In a number of cases a passive form of a
deponent verb is a true passive. It is marked p (an example of the fourth of five instances listed in 5.3 above). By
“true passive” we mean that construction in which the object of an active verb becomes the subject of the passive
verb and the subject of the active verb, if retained at all, becomes the agent (expressed in a by phrase in English,
usually a Uito phrase in Greek). “Acts was written by Luke,” was our illustration in 5.3.1 above. It seems quite
appropriate that if a middle or passive deponent has an active meaning, then that deponent, if transitive, can be
passivized.:

Rule 10. Except with a few individual verbs, a 16 agent phrase implies that a passive form is nondeponent.
One exception is yivouar which, though deponent, can take a V76 agent phrase.

A rule that some scholars consider important in determining deponency is this: If a verb has both active forms
and middle and/or passive forms, and if the semantic meaning of the former forms is radically different from that
of at least some of the latter, then the latter are deponent. For us to accept this rule would mean that we would
introduce a number of homonyms. ®aivw would mean “shine” and gaivoual “appear.” We do not deny that
homonymy is a common linguistic phenomenon, but we thought it better to allow the reader to determine when
meanings are radically different. Two meanings that seem radically different to us may not have seemed so to a
first century Greek-speaking person, who, after all, perceived the world quite differently. A Greek speaker may
have agreed that @aivouol meaning “appear” and qaivouol meaning “be shined on” are homonyms, but he may
instead have argued that the verb is unified, that something “appears” when it “is shined on” by something. When
BDAG identifies a homonym by giving two or more separate entries (e.g., ovvelut and ovveluL), we accept that
judgment. When it gives a single lemma and includes in the definition the different senses (e.g., gpaivw, dvayw,
KOeUAvVVLUL), we treat the meaning of passive forms as P and not a separate meaning o.

The application of these rules was rather straightforward. In a few cases there was too little evidence by which
to decide. In those few, if the BDAG lemma was active, we called nonactive forms M, P, or E, as relevant; if the
lemma was nonactive, then D, 0, or N. In a few cases we concluded that some supposedly contemporary evidence
was in fact Atticistic: these few we discounted in deciding deponency.

5.3.4 A Categorization of Verbs. List 1 at the end of this appendix contains five sections. The first consists of
those verbs in the Greek New Testament only the future of which is (middle) deponent. In the case of a verb such
as akoVvw or Caw whose future middle varies with a future active, the middle forms are analyzed as m.

The second section of this list consists of verbs that, though they have active lemmas in BDAG, are,
according to our analysis, truly deponent in first-century times. We give them here with nonactive lemmas. When
the letter p follows a lemma on this list, it means that some forms of this verb occur as true passives. Where these
would normally be marked N or 0 in our analysis, they have been marked p instead.

Section 3 consists of verbs that have active lemmas in BDAG but that are semideponents. These are all
future/aorist semideponents and therefore have an active lemma. Again, P means that a passive form may act as a
true passive of the deponent.

The next section lists verbs for which BDAG gives nonactive lemmas but for which we find evidence of active
forms contemporaneous with the New Testament. Thus we cite the verbs with active lemmas.

The more than two hundred remaining verbs cited in BDAG with nonactive lemmas we have accepted as
deponents. Seventeen of these we have found to have some instances of true passives (), and these comprise the
final section of the list. All are middle deponents.

? There are a handful of instances in which a verb marked P actually takes a direct object. The form is marked P because it has an
active counterpart; it takes an object because its meaning is no longer the passive meaning of the active counterpart.
5
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2. Innovating AGNT Presentation on Voice

5.3 Voice

5.3.1 Three Voice Forms: Mismatches of Form and Usage. In the analysis and tagging employed in this system,
all verbs are tagged for voice simply in terms of grammatical form: A(ctive), M(iddle), and P(assive). This marks
a significant change; in previous editions of the database four additional tags indicated verbs with middle-passive
or passive morphology bearing questionable or supposedly mismatched semantic value. Many of these have been
traditionally termed “deponent” verbs; middle or passive in grammatical form, they are said to bear an “active”
semantic value. There is now an emerging consensus that the classification of “deponent” verbs is not helpful for
understanding their usage. If we use descriptive terms that are more precise and define the distinctive semantic
value of the voice forms more accurately, we can make better sense of the Greek voice system. What follows is a
critique of the traditional doctrine of Greek verbal voice and an exposition of an alternative account of the voice
forms and usages of the ancient Greek verb.

Three inflectional patterns constitute the Greek verbal voice system as traditionally understood: verbs with
endings in w/eLg/eL or w/ou/TL, etc. in the primary tenses (present, perfect, and future) and v/c/-, etc. in the
secondary tenses (imperfect, aorist, and pluperfect) have been called active; verbs with endings in poi/oai/Tal,
etc. in the primary tenses and unv/oo/to, etc. in the secondary tenses have been called middle-passive; verbs
formed with 61 or n markers in the aorist and future tenses have been called passive. Verbs with active endings
have been thought to carry mostly “active” meanings—in the sense that the subject is the agent performing the
action indicated by the verb and that the verb is quite frequently transitive; verbs with passive endings have been
thought to carry mostly “passive” meanings—in the sense that the subject is the patient acted on by either an
external agent or an instrument—and that the verb is transitive. Verbs with middie-passive endings may, it has
been thought, carry a “passive” meaning in those tenses other than the aorist and future tenses, or they may bear a
“middle” meaning: the subject acts in its own interest (indirect reflexive) or on itself (direct reflexive). This
account of the ancient Greek voice system seems adequate enough for the transitive verbs that constitute a
considerable majority of Greek verbs.

In fact, however, forms and usage of a great number of Greek verbs do not conform to that traditional
scheme. Many verbs lack a regular active form, displaying only middle-passive or passive inflections. Some of
these are intransitive, while others are transitive and take objects, so that grammars or lexicons may describe them
as “middle with passive meaning” or “passive with active meaning” or “deponent verbs.” Such verbs are termed
“middle deponents” if their aorist is middle, or “passive deponents”- if their aorist has the 61 passive endings. In
addition to these there are other verbs whose inflectional patterns do not conform to the conventional explanation
of voice in Greek verbs. There are verbs that are active in the present tense but midd/e in the future (e.g.,
uovOaverv/nabroeoBal), verbs that are middle in the present but have active forms in the aorist and/or the perfect
tenses (e.g., yiveoBai/yevéobar/yeyovévar; Totaobav/otiivav/éotnkéval; onmecdot/camfival/oeonmévat).

These apparent mismatches of voice form and usage do in fact exist as surviving older forms and usages of
everyday speech. Nothing keeps archaic linguistic usage alive through the centuries so surely as daily usage, while
the less frequently used words and word-patterns will settle into standardized, regular forms. We need not,
however, resort to assuming that the “mismatches” are anomalies; they do conform to an intelligible scheme of
voice inflections and usage. These verb-forms are not flawed; rather, the traditional account of ancient Greek
voice fails to do full justice to the observed facts of forms and usage.

The flaw underlying the concept of mismatched or “deponent” verbs derives, to some extent, from ambiguous
use of the term “active” and from envisioning the three inflectional paradigms in terms of the #ransitive
relationship between a subject, a verb, and a direct object or complement. Grammars and lexicons alike designate
as “active” any verb form whose subject is an agent, regardless of whether the verb is transitive or intransitive or
even impersonal, or refers to an involuntary or spontaneous process that the subject undergoes. The ambiguity of
the term “active” enables grammarians and lexicographers to see an anomaly in verbs with middle-passive or
passive inflection if the verbs seem to have subjects that are performing agents and to categorize those anomalous
verbs as “deponents.” It may well be too that teachers and students of ancient Greek find it natural to look at

* Or media tantum.
* Or passiva tantum.
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ancient Greek voice as analogous to voice forms and usage in their native language described primarily in terms of
transitivity and a polarity of active and passive forms suited chiefly to transitive verbs.

In fact, however, neither #ransitivity nor the semantic role of the subject as an agent is a key factor in the
distinction between the patterns of Greek inflection for voice. Verb forms bearing active inflection constitute the
default pattern of the Greek voice system. The majority of Greek verbs do display active voice morphology. Many
of them, perhaps most, are transitive and bear “active” meaning in the traditional sense. Several of them are
causative forms of contrasting middle intransitive verbs (e.g., éyelpeLv “raise up” vs. éyelpeobal “rise”; loTAVOL
“make stand” vs. TtotooBal “stand”; Grtery “bring into contact™ vs. Grrteobol “touch.” But many intransitive
verbs (e.g., katapaively, uévewv), several impersonal verbs (e.g., d¢t, mpémel, ££eo0tL), and even verbs that are
commonly middle or passive in meaning may employ active inflection (e.g., dmoOvrjokelv “be put to death”;
nimtely “be felled in battle™; mdoyewv “be affected.” It is clear that active morphology does not itself indicate that
a verb is transitive or that its subject is an agent; rather, active morphology is the standard or default pattern of
conjugation for most Greek verbs.

5.3.2 Middle-marking and Subject-affectedness. Midd/e-passive morphology, on the other hand, differs from
the active pattern in that it indicates subject-atfectedness. While active inflection is the default pattern for the great
majority of Greek verbs, middle-passive (and passive) verb-forms are marked for subject-affectedness. Middle-
marking indicates that the subject is affected by the action or process to which the verb refers, not simply as the
agent performing an action—but functioning in any of several semantic roles described by linguists: patient,
beneficiary, experiencer, undergoer. A patient is a person or thing directly affected by an act performed by an
external agent or impacted by some external instrument (e.g., a ship at sea battered by gale winds, a fugitive
chased by policemen). A beneficiary is a person whose interests are served or to whom harm is done (e.g., the
recipient of a gift, the victim of a dishonest act). An experiencer is a person receiving sensations or engaged in
understanding or judging or subject to mild or strong emotion (e.g., one who delights or dreads or desires
someone or something). An undergoer is a person or thing subject to some spontaneous or deliberate process (e.g.,
being born, dying, growing, decomposing). Any of these semantic roles may describe the subject of a Greek
active verb, but middle-marking emphasizes the subject-atfectedness of the action or process indicated by the verb.
An active verb form may indeed carry a meaning that involves subject-affectedness, but that verb form is
unmarked for subject-affectedness in its active form. For example, the verb ¢ysipeoBal “rise” is a body-motion
middle verb meaning “rise, arise.” In its intransitive sense it often appears in NT texts in what must have been a
common colloquial active imperative form, “Get up!”

We are told that Proto Indo-European had the same voice types, “active” and “middle-passive,” as ancient
Greek. It is not just a curious historical fact that middle-passive forms in all tenses of the Greek verb except aorist
and future may express both middle and passive meanings. Middle-voice forms may indicate voluntary, agentive
action performed on oneself or in one’s own behalf or involuntary spontaneous process. £€yeipeobaui, for instance,
may mean “wake from sleep” or “rise” (from seated or reclining position), or “be roused from sleep” or “be
raised up” (from seated or reclining position—or even from death). Spontaneous processes also appear in middle
forms (e.g., onmeoBat, “rot”; yiveoOar, “come to birth, evolve, happen.” In sum, there are several kinds of verbs
that regularly appear in the middle voice and in comparable forms in many languages. Many of the reflexive verbs
in Romance Languages derive from late Latin reflexive verbs that emerged as replacements for older Latin subject-
affected, middle-voice verbs that have long been called “deponent” by traditional Latin grammarians.-

In a transitive construction the subject is an agent acting on a patient (e.g Mgl 6 dvip 1OV (rtTov “the man
unties the horse”). If the subject is the patient acted on by an external agent or instrument, then the middle-marked
verb is passive (e.g., Metat 6 {mmog V1d tod dvdpog “the horse is untied by the man™). Suppose the horse is
uncomfortable and works its way loose; in that case middle-marking will indicate that subject is both agent and
patient \Weton 6 (mmog “the horse gets loose™). Note that this phrasing indicates no external agent, although it’s
certainly possible that the horse gets loose because its owner unties it or perhaps because the worn tether breaks.
The Greek middle voice does not indicate whether the horse gets loose through an external agent or through its
own persistent straining against its bonds. The fact that the subject is a patient is what the middle-marking

> The term “deponent” was first applied to Latin verbs that are “passive in form but active in meaning™; it was taken up as a
descriptive term for Greek middle verbs. It is more helpful to understand such Latin verbs and the reflexive verbs of Romance
languages in terms of Indo-European middle-passive forms and usage.
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indicates in this instance, and it should be noted that this construction is essentially reflexive; in many languages
reflexive constructions are employed in a manner very much like middle-marking in Greek. Traditional Greek
grammar terms this usage “direct reflexive.”

Middle-marking may be employed when the subject is not only the agent but also the beneficiary of the action
or process. (E.g., ktdtal 6 dvnp (mwov “The man acquires a horse for himself.”) Traditional Greek grammar
terms this usage “indirect reflexive.” When the subject is an experiencer engaged in receiving and mentally
processing experiential data (feeling, tasting, smelling, sensing generally, e.g., aioBdveoOal “sense”, yeveoOol
“taste’, do@paiveobal “smell”) or responding emotionally to some stimulus (fear, anger, desire, pleasure, pain,
etc., e.g., @oPelodal “fear”, 6pyileobaL “be angry”, 6péyeobal “reach out”, 1jdeobar “feel pleasure”, hvmelodal
“feel pain”), or engaged in the cognitive processing of information (pondering, planning, reaching a conclusion,
etc., e.g., hoyiCeobal “reason”, BovleveoBal “take counsel”, Myetobal “conclude™), or speech in response to
another (or others) in a critical confrontation of some sort (blame, accusation, answering, commanding, etc., e.g.,
uéupeobal “blame™, aitidobar “accuse”, dmokpiveodal “respond”, éviéhheobal “command”), the verb’s middle-
marking indicates the grammatical subject’s deeper involvement in the verbal process. Interaction with another
(dialogue, interrogation, combat, etc., dtoléyeoBat, £pileobat, udyeobar) and reciprocal actions (gathering,
dispersal and collective behavior generally, e.g., ouvayeipeoBal “assemble”, StauepiCeobol “distribute™) also
commonly are associated with middle-marking of the verb. When the grammatical subject is an undergoer of a
process, whether a voluntary action (e.g., body movement [kafiZeobat “sit”, {otaobot “stand”] or locomotion
[ropeveobol “make one’s way”] or of a spontaneous process [e.g., birth—yevéaBar “be born” or spoiling [of
something organic]—orjmeobal “rot, go bad”), middle-marking is commonly found in the verb-form.

Several distinct categories of middle verbs have been discerned, ranging across a spectrum reaching from
direct reflexive verbs at one end to verbs of physical processes of transformation at the other. Specifically these
are: (1) direct reflexive (dhelgpeoOor “anoint oneself”, EvpetoOat “shave™); (2) indirect reflexive (pydCeoOot
“work at”, 16oBaL “heal”); (3) speech-act middle (droloyeloOal “speak in defense”, elyeobol “pray”,
Pevdeobal “lie”); (4) mental-activity middle (AoyiCeobau “reason”, Bovieveodal “take counsel™); (5) perception
(080001 “watch”, yeveobal “taste”, aloBdveoar “sense”); (6) reciprocal middle (udyeobal “fight”,
dyowvileobar “compete”, dtoléyeobal “converse™); (7) collective-action middle (cuvoryelpeobat “assemble”,
ovMEyeoBal “gather”); (8) body-motion middle (dpeyeobar “reach out”, tpémecbal “turn (oneself)”, 6pUdoOL
“start”, wopeveoOal “fare”); (9) mental-process middle (uuviiokeobol “remember”, 0pyileoOal “get angry”,
AMvmeloban “feel pain™, @ofetobol “fear™); (10) spontaneous-process middle (poaiveobol “appear”, yiveoOou
“become”, Trkeo00L “melt”).

5.3.3 Passive infixes (01, n) as alternative middle-markers. The On and 7 infixes marking aorist and future
passive verb paradigms are traditionally deemed to bear essential passive semantic value. The so-called
“deponent” verbs (here preferably styled middle-verbs) are thought to be exceptions to this semantic linking—
anomalies. In fact, however, these markers have clearly been derived from athematic aorists of middle verbs. A
cursory examination reveals that aorist “passives” are conjugated with active endings (e.g., éM0ONV, MONC,
EA0OM; EBRGPAMY, EBRAPANG, ¢BAAAN). We may compare with these forms the aorist of the middle-verbs TotacOal/
otfivar and @oaiveobot/gavivol. €0ty may alternatively be understood to mean “I stood” or “I came to a
standstill” or even “I was made to stand.” Comparably £@dvn may be understood to mean “it appeared” or “it was
revealed.” That is to say, the ambivalence of the middle-passive morphology in the pai/cov/tor primary and
unv/oo/to secondary tense forms also characterizes the On and n markers of the “passive” inflections. These
infixes—01 and n—are in fact not distinct passive markers; rather they are alternative middle-passive markers; it
would not be amiss to speak of the pat/coiv/tor and unv/co/to forms as “middle-passive #1” and to speak of the
01 and 1 forms as “middle-passive #2.”

In fact, however, the 1 and n morphology, although it always indicates that the verb-form is “marked for
subject-affectedness,” far more frequently appears with verbs carrying a passive sense—precisely because more
verbs are transitive. Many transitive verbs are found in all three morphological patterns: £Avoe “he untied
(something bound),” é\Mioato “he freed himself,” ¢é\)0n “he was untied”; £Tvpe “he struck,” étvpato “he struck
himself,” étv@0On “he was stricken.”

While 1 second aorist and second passive, and On aorist passive and future passive markers are broadly
functional in distinguishing transitive active/causative and passive forms of the same verb (e.g.,
émoinoav/émouifnoav), they also may indicate the intransitive alternative to a transitive active-causative form. For
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example, the intransitive verb TotaoBal “stand” has a causative active form totdvol “make stand” and comparable
aorist forms: the causative active £¢otnoa “I made someone stand” and €otnv “I stood.” Similarly, the intransitive
middle verb éyelpeoBal “wake up, rise up” has its corresponding causative active form éyelpelv “awaken/rouse
someone, raise up someone,” and there is a corresponding causative active aorist (fjyelpc) and an intransitive
middle aorist (iy¢pOnv “I rose”). Note, however, that this form 17y¢00nv may also bear a passive sense in a
context involving or implying an external agent. That is to say, y¢pOnv may be understood as a middle with the
sense, “I awoke” or “I rose up”—or it may be interpreted in a passive sense: “I was roused” or “I was raised
up”—or even “I was raised from death.”

There are also many middle verbs (traditionally termed “deponent”) that have aorists in Onv/Ong/0n, e.g.,
duvooOat aorist dSuvnOfivar; fovreoOar, aorist BovAnOfivor. On the other hand, several middle verbs that have
sigmatic or thematic aorists in earlier Greek (e.g., dmokpiveoOai, aorist dmrokpivaobal (“answer”); 6pubodat,
aorist 6pufioar (“rush™) in later Greek regularly display 6n forms: dmwokpiffivar, 6pundfivar. In Hellenistic Koine
Greek On forms were in process of supplanting older unv/co/to forms, much as o was in the process of
supplanting o in thematic second aorists (e.g., eima for eiwov, RAOav for NAOov). The middle verb yiveoOar
appears 462 times in the New Testament in the aorist, mostly with the unv/co/to forms but forty-two times in 6
forms—and it is not clear that there’s any semantic difference in meaning between yevéoOau and yevnOfjvau.:

5.3.4 Voice tags and knowing the verbs intimately. The notion of “deponency” and the sorting of Greek verbs
in categories by which tenses display mismatched forms and usage is not really helpful to the reader who takes
note of voice-tagging. Far more useful is discerning several recurrent patterns of verbs with midd/e inflections:

a. Transitive verbs that are regular display the full gamut of forms: Active present moielv, aorist otfioa;
Middle present wotelobat, aorist woutjoaodat; Passive aorist mownOfiva;

b. Intransitive verbs of one common type may display a present middle S\vaoBat, mopgveobol and an aorist
passive dvvnofivar, topevbijval;

c. Intransitive verbs of another common type may display middle forms in both the present and aorist
(yiveoOal, yevéoOar; ktdo0al, kTjoaodoL);

d. Some older irregular verbs display middle forms in the present and intransitive active forms in the perfect
(relBeoOat, memoldéval; yiveoOat, yéyovévor; (otaoOat, fotnkéval).

It should be noted clearly that voice-tags in this database are indicative of the form of the verb, not the finction.
Verbs tagged as A(ctive) may very likely carry an active meaning—the subject is an agent and the verb impacts a
direct-object patient—but a verb tagged as A(ctive) will not necessarily have that semantic value. So too the
tagging of verbs as M(iddle) or P(assive) indicates only the morphology, not the semantic value, of the verb so-
tagged. Understanding middle-marking as an indicator of subject-affectedness and awareness of the range of
common middle-verb categories can render the voice tags more helpful to the AGNT user, but any serious reader
of the NT text should make a habit of consulting a good lexicon. One needs not only to know the principal parts of
the irregular verbs, but also should be familiar with each of them as with a friend or associate of long and regular
acquaintance. One would do well to take to heart the admonition of Lewis Carroll’s Humpty Dumpty: “They’ve a
temper, some of them—particularly verbs: they’re the proudest—adjectives you can do anything with, but verbs—;
however, I can manage the whole lot of them! Impenetrability! That’s what /say!”

II. Immediately following we give five representative ANLEX write-ups. On the left is the original ANLEX
statement; on the right is the innovating statement.

dyomdo mid./pass. dyom®uol; fut. dyomnow; ayomdv  mid./pass. dyamboBal; fut. dyomnoeLy;
laor. fydmfioa; pf. fydmnka, pte. fyamnkwg; pf. laor. dyamfioal; pf. fyamnkeéval, pte. Hyomnkmes;
pass. ptc. fyomnuévog; 1fut. pass. dyommOroouar; | pf. pass. ptc. fyomnuévog; 1fut. pass.

6 While there is ample evidence for 6 forms supplanting older aorist middle forms in the Hellenistic era, it is open to question
whether or not there is a significant difference or even a nuance between a unv/co/to form and a 0nv/6ng/0n form found in the same
author.
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love, especially of love as based on evaluation and
choice, a matter of will and action; (1) toward
persons love, be loyal to, regard highly (EP 5.25);
(2) toward God (MT 22.37); (3) from God (JN
3.16); (4) toward things value, delight in, strive
for (LU 11.43); long for (2T 4.8); (5) dydmnv
dyomdv show love (JN 17.26)

dyommbnooua; love, especially of love as based
on evaluation and choice, a matter of will and
action; (1) toward persons love, be loyal to, regard
highly (EP 5.25); (2) toward God (MT 22.37); (3)
from God (JN 3.16); (4) toward things value,
delight in, strive for (LU 11.43); long for 2T 4.8);
(5) dydmnv dyamav show love (JN 17.26)

éyelpw  fut. éyep®; laor. fiyelpa; pf. pass.
éyriyepuan; laor. pass. fyépbnv; 1fut. pass.
¢yepOfoouor; (1) transitively and literally, of a
sleeping person; (a) active wake, rouse (MT 8.25);
(b) passive with an intransitive meaning wake up,
awaken (MT 1.24); figuratively, of a state of
watchfulness or readiness become aware, think
carefully, pay attention (EP 5.14); (2) transitively
and literally, of persons sitting or lying down; (a)
active raise up, help to rise, lift up (AC 3.7); (b)
passive with an intransitive meaning rise, get up
(MT 9.19); (c) as an imperatival formula gef up/
stand up! (MK 2.9); (d) figuratively, as healing
the sick raise up, restore to health (JA 5.15); (e)
figuratively, as bringing back from death raise,
cause to rise (MT 10.8); of the resurrection of
Jesus (AC 5.30); (3) transitively; (a) active, as
causing a person to appear in history raise up,
bring into being (MT 3.9); (b) passive with an
intransitive meaning appear, rise MT 11.11); (4)
transitively, passive with an intransitive meaning,
of nations fighting each other €yetpeoOau €l rise
up against MT 24.7); (5) transitively, of buildings
erect, restore (JN 2.20); metaphorically, of the
body as a dwelling place belonging to God make
alive again, resurrect (JN 2.19)

éyeipeLv/éyeipeoBar  fut. éyepelv; laor. dyetpo;
pf. mid. éyfyepobat; laor. pass. éyepBfjvar; 1fut.
pass. ¢yepOoecBau; (1) transitively and literally,
of a sleeping person; (a) active wake, rouse (MT
8.25); (b) middle with an intransitive meaning
wake up, awaken (MT 1.24); figuratively, of a
state of watchfulness or readiness become aware,
think carefully, pay attention (EP 5.14); (2)
transitively and literally, of persons sitting or lying
down; (a) active raise up, help to rise, lift up (AC
3.7); (b) middle with an intransitive meaning rise,
get up MT 9.19); (c) as an imperatival formula
get up! stand up! (MK 2.9); (d) figuratively, as
healing the sick raise up, restore to health (JA
5.15); (e) figuratively, as bringing back from death
raise, cause to rise (MT 10.8); of the resurrection
of Jesus (AC 5.30); (3) transitively; (a) active, as
causing a person to appear in history raise up,
bring into being (MT 3.9); (b) middle with an
intransitive meaning appear, rise MT 11.11); (4)
transitively, middle with an intransitive meaning,
of nations fighting each other €yetpeoOau €l rise
up against MT 24.7); (5) transitively, of buildings
erect, restore (JN 2.20); metaphorically, of the
body as a dwelling place belonging to God make
alive again, resurrect (JN 2.19)

Totnut and totdvo (and totdw) fut. oTow,
mid. otrjoonar; laor. otnoa; 2aor. €0tnv; pf.
gotnka and £otnka; pluperfect elotikery; laor.
pass. ¢0tdOnyv; 1fut. pass. otadnoouat; the
meaning often derived from the context, tense, and
surrounding relations; 1. transitively (present
active, imperfect active, future active, first aorist
active) basically, as causing to stand still; (1) of
persons place, put forward, appoint, cause to come
(MT 4.5; AC 1.23); (2) of things, generally sef up,
arrange; (a) as arranging payment by putting things
on the scales and bringing them to rest weigh out,
pay (MT 26.15); (b) of time set, appoint (AC
17.31); (3) of abstract things, as law, covenants,
plan for righteousness, etc. bring into force,
establish, make valid, confirm (RO 3.31; HE
10.9); II. intransitively (second aorist active,

totavoar/totaoBal and totavery (and totav) 1.
intransitive pres. (oto00at; fut. otrjoeobou; 2aor.
otfivar; pf. féotnkévar and €otnkéval; laor. pass.
otadfivar; 1fut. pass. otabnoeobol (1) aorist and
future; (a) stand still, stop (AC 8.38); (b) stand or
appear before someone (MK 13.9); (c) stand up to,
ofter resistance to (EP 6.11); (d) stand firm, hold
one’s ground (RV 6.17); (e) stand up (firmly on
one’s feet) (RV 11.11); (2) perfect and pluperfect;
(a) stand (from some other possible position) (JN
7.37; LU 23.10); (b) with an accompanying adverb
or prepositional phrase to indicate place be, exist,
stand (MK 11.5); (c) figuratively, of remaining
firm on a commitment or stand one has taken (1C
10.12); II. transitively (causative) pres.
totavar/totaverv/iotayv; fut. otnoewy; laor.
otfiool; laor. pass. otaBfjval, 1fut. pass.
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perfect active, pluperfect active, future
middle/passive, first aorist passive); (1) aorist and
future; (a) stand still, stop (AC 8.38); (b) stand or
appear before someone (MK 13.9); (¢) stand up to,
ofter resistance to (EP 6.11); (d) stand firm, hold
one’s ground (RV 6.17); (e) stand up (firmly on
one’s feet) (RV 11.11); (2) perfect and pluperfect;
(a) stand (from some other possible position) (JN
7.37; LU 23.10); (b) with an accompanying adverb
or prepositional phrase to indicate place be, exist,
stand (MK 11.5); (c) figuratively, of remaining
firm on a commitment or stand one has taken (1C
10.12)

otadnoeobar: (1) of persons place, put forward,
appoint, cause to come (MT 4.5; AC 1.23); (2) of
things, generally sef up, arrange; (a) as arranging
payment by putting things on the scales and
bringing them to rest weigh out, pay (MT 26.15);
(b) of time set, appoint (AC 17.31); (3) of abstract
things, as law, covenants, plan for righteousness,
etc. bring into force, establish, make valid,
contirm (RO 3.31; HE 10.9. For ota6fjvol and
otaOnoeo0ol the meaning often derives from the
context, tense, and surrounding relations.

nel@o  impf. €melbov, mid./pass. éwel®ouny; fut.
nelow; laor. émeloa; second perfect émolOa;
pluperfect émemoiOerv; pf. pass. mémelopal; laor.
pass. £metoOny; 1fut. pass. wewoOoouar; (1)
active (except for second perfect and pluperfect);
(a) convince, persuade (AC 18.4); (b) in a bad
sense seduce (by persuasion), mislead, coax (MT
27.20); (¢) in a milder sense win over, strive to
please (possibly with bribes or promises) (AC
12.20); (d) as allaying fears assure, conciliate (MT
28.14; 1J 3.19); (2) second perfect and pluperfect
with the present meaning; (a) strictly Aave become
convinced, hence trust (firmly) in, rely on, be
confident about (IMT 27.43); (b) as an evaluative
orienter for indirect statements be convinced or
persuaded, be sure or confident that (RO 2.19; 2C
2.3); (3) passive (except perfect); (a) be convinced
or persuaded, believe (LU 16.31); (b) as an
evaluative orienter believe (that) (HE 13.18); (¢)
obey, follow, with the dative of person or thing
(HE 13.17); (d) perfect passive be convinced or
certain of something (LU 20.6)

nel@erv/mel@eo0an (1) transitive causative melOerv;
fut. metoevv; laor. metoa; pf. pass. memeloOa;
laor. pass. mwewo0fival; 1fut.pass. mewoOnoeobon (1)
active (except for second perfect and pluperfect);
(a) convince, persuade (AC 18.4); (b) in a bad
sense seduce (by persuasion), mislead, coax (MT
27.20); (¢) in a milder sense win over, strive to
please (possibly with bribes or promises) (AC
12.20); (d) as allaying fears assure, conciliate (MT
28.14; 1J 3.19); (2) second perfect and pluperfect
active with the present meaning; (a) strictly Aave
become convinced. hence trust (firmly) in, rely on,
be confident about (MT 27.43); (b) as an
evaluative orienter for indirect statements be
convinced or persuaded, be sure or confident that
(RO 2.19; 2C 2.3); (3) passive (except perfect); (a)
be convinced or persuaded, believe (LU 16.31);
(b) as an evaluative orienter believe (that) (HE
13.18); (c) obey, follow, with the dative of person
or thing (HE 13.17); (d) perfect passive be
convinced or certain of something (LU 20.6)

ofrew  second perfect ogonma; literally, of
organic matter cause fo decay; passive decay, rot,
figuratively and second perfect active, of riches or
treasures become corrupted or spoiled (JA 5.2)

onmeoBar  second perfect oEonmeval; 2aor.
ocagstfival (not found in NT); literally, of organic
matter, decay; passive decay, rot, figuratively and
second perfect active, of riches or treasures
become corrupted or spoiled (JA 5.2); active
oNTEwW cause to decay, rot

@oféw impf. pass. épofovunv; laor. pass.
¢poPnonv; 1fut. pass. opndnoouat; only passive
in the NT; (1) be afraid, become fiightened; (a)
absolutely be frightened, be alarmed, be afiaid
(MT 10.31); @oPelobar dmd twvog be afraid of
someone (MT 10.28a); with an infinitive following
be afraid to, shrink back from doing something
(MT 1.20); (b) transitively fear someone (JN
9.22); fear something (HE 11.23); (2) reverence,
have respect for, fear; (a) toward God (LU 1.50);
(b) toward a person (EP 5.33)

@ofeloBar  laor. pass. @oPnOfivar; 1fut. pass.
@opnOnoecbal; only middle or passive in the NT
(the causative active qofelv, with the sense
frighten/territy, is found in extra-biblical
literature); (1) fear, be afiaid, become frightened.
(a) absolutely be fiightened, be alarmed, be afiaid
(MT 10.31); @oPelobar dmd twvog be afraid of
someone (MT 10.28a); with an infinitive following
be afraid to, shrink back from doing something
(MT 1.20); (b) transitively fear someone (JN
9.22); fear something (HE 11.23); (2) reverence,
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have respect for, fear; (a) toward God (LU 1.50);
(b) toward a person (EP 5.33)

II1. Below we give twice two passages from AGNT in the typical present interlinear format of Greek text,
AGNT tags, lemma/citation forms, and English reference glosses. The first in both cases is in the original
seven-symbol Greek voice analysis (A, M, P, E, D, O, N) while the second is in the innovating three-symbol
Greek voice analysis (A, M, P). This presentation is only for AGNT (=NA28), the presentation for BYZAGNT
(Byzantine Textform) is not included in this newsletter. Note also that in the innovating AGNT, verbal lemmas
will be shown in their infinitive form.

Mark 2.23-25, original AGNT voice marking

02-002-023-001

02-002-023-002

02-002-023-003

02-002-023-004

02-002-023-005

02-002-023-006

02-002-023-007

02-002-023-008

Kai £yEéveTo avTOVv v Tolg od4ppaoLv opomopeVEcBaL | Sl
CC VIAD--3S NPAM3S PD DDNP N-DN-P VNPN PG
KoLt yivouol avtdg v O odppatov TOPATOPEVOUOL dud
And happen he within the Sabbath go through by way of

02-002-023-009

02-002-023-010

02-002-023-011

02-002-023-012

02-002-023-013

02-002-023-014

02-002-023-015

02-002-023-016

OV OTOPLUWY, Kol ol nodntol ovtod foEavto 680V
DGNP AP-GN-P CC DNMP N-NM-P NPGM3S VIAM--3P N-AF-S
0 omdPLULOG KoLt 0 nobntig ovTdg Goyw 006¢
the standing crops and the disciple he begin journey

02-002-023-017

02-002-023-018

02-002-023-019

02-002-023-020

02-002-024-001

02-002-024-002

02-002-024-003

02-002-024-004

TTOLETV tiMovTEg ToUg OTAYVOG. Kal ol dapLoaiot £heyov
VNPA VPPANM-P DAMP N-AM-P CH DNMP N-NM-P VIIA--3P
Tow TIMw 0 oTdyVg Kot O DopLo00T0G Myw
make pick the head and the Pharisee ask

02-002-024-005

02-002-024-006

02-002-024-007

02-002-024-008

02-002-024-009

02-002-024-010

02-002-024-011

02-002-024-012

avTd), "¢ i motoDoLy Tolg odppaoLY 0 ovk
NPDM3S QS ABT VIPA--3P DDNP N-DN-P -APRNN-S QN
avtdg )3 Tig TToLéW 0 odppatov Og ov

he listen! why do the Sabbath which not

02-002-024-013

02-002-025-001

02-002-025-002

02-002-025-003

02-002-025-004

02-002-025-005

02-002-025-007

£Ee0TLV; Kol AéyeL ovTols, Ovdémote Avéyvorte Tt gmoinoev
VIPA--3S CH VIPA--3S NPDM3P AB VIAA--2P APTAN-S VIAA--3S
£Ee0TU(V) Kok Myw avTdg oVdémoTe AVAYLVDOK® Tig ToLEW
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be permitted

and

answer/ask

he

never

read

what

do

02-002-025-008

02-002-025-009

02-002-025-010

02-002-025-011

02-002-025-012

02-002-025-013

02-002-025-014

02-002-025-015

o

Acvid Ote ypetav goyev Kol émelvooev avTtodg Kol
N-NM-S CS N-AF-S VIAA--3S CC VIAA--3S NPNM3S CC
Aovid Ote ypeia Exw Kot TEWAW avtdg KoLt
David when need have and be hungry he <intensive> and

02-002-025-016

02-002-025-017

02-002-025-018

ol uet' avtod,
DNMP+ PG NPGM3S
o uetd avtdg
the in company with | he

Mark 2.23-25, innovating AGNT voice marking

02-002-023-001

02-002-023-002

02-002-023-003

02-002-023-004

02-002-023-005

02-002-023-006

02-002-023-007

02-002-023-008

Kai £yéveTo avTOVv v Tolg odppaoLY opaTopeVecdaL | dul
CC VIAM--3S NPAM3S PD DDNP N-DN-P VNPM PG
Kot yiveoOau avtdg v [ odppatov TopoTopeVecfal | Sud
And happen he within the Sabbath go through by way of

02-002-023-009

02-002-023-010

02-002-023-011

02-002-023-012

02-002-023-013

02-002-023-014

02-002-023-015

02-002-023-016

0OV omopiuwy, Kol ol wobntoi ovtod fpEavto 000V
DGNP AP-GN-P CC DNMP N-NM-P NPGM3S VIAM--3P N-AF-S
O omOPLUOG KoLt O nodnTig ovTdg Gpyeobau 086¢
the standing crops and the disciple he begin journey

02-002-023-017

02-002-023-018

02-002-023-019

02-002-023-020

02-002-024-001

02-002-024-002

02-002-024-003

02-002-024-004

TTOLETV TiMovTEg TOVg oTdyVag. Kol ol DopLooioL £heyov
VNPA VPPANM-P DAMP N-AM-P CH DNMP N-NM-P VIIA--3P
ToLELY TiMeLy 6 oTdyVg Kot O DopLoolog Aéyewy
make pick the head and the Pharisee ask

02-002-024-005

02-002-024-006

02-002-024-007

02-002-024-008

02-002-024-009

02-002-024-010

02-002-024-011

02-002-024-012

avTd,

"1d¢

.
TL

ToLoDoLY

T01g

odpBaoLy

o

[0)

5
OVK

NPDM3S

(ON]

ABT

VIPA--3P

DDNP

N-DN-P

-APRNN-S

QN

13
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10¢

Tig

TTOLELY

o~

odppotov

listen!

why

do

the

Sabbath

not

02-002-024-013

02-002-025-001

02-002-025-002

02-002-025-003

02-002-025-004

02-002-025-005

02-002-025-007

£Ee0TLV; Kol AéyeL ovTols, Ovdémote Avéyvote o gmoinoev
VIPA--3S CH VIPA--3S NPDM3P AB VIAA--2P APTAN-S VIAA--3S
£EeoTU(V) Kok Aéyewy avTdg oVdémote AVAYLVDOKELY Tig TToLELY

be permitted and answer/ask he never read what do

02-002-025-008

02-002-025-009

02-002-025-010

02-002-025-011

02-002-025-012

02-002-025-013

02-002-025-014

02-002-025-015

Aavid Ote ypetay goyev Kol gmelvooey avTOg Kol
N-NM-S CS N-AF-S VIAA--3S CC VIAA--3S NPNM3S CC
Aavid Ote YPElaL ExeLy KoLt TELVOLY avtdg KoLt
David when need have and be hungry he <intensive> and

02-002-025-016

02-002-025-017

02-002-025-018

ol UET avtod,
DNMP+ PG NPGM3S
0 uetd avtdg
the in company with | he

1Corinthians 15.12-17, original AGNT voice marking

07-015-012-001

07-015-012-002

07-015-012-003

07-015-012-004

07-015-012-005

07-015-012-006

07-015-012-007

07-015-012-008

2

Ei o¢ XpL0108 KNOVOOETOL dtL gk VEKODV gyrpyeptad,
CS CC N-NM-S VIPP--35 CC PG AP-GM-P VIRP--3S
el &¢ Xp101dg KkNOVo0W 1L gk vekpdg gyelpw
since and Christ proclaim that from dead person raise

07-015-012-009

07-015-012-010

07-015-012-011

07-015-012-012

07-015-012-013

07-015-012-014

07-015-012-015

07-015-012-016

o

(0 Aéyovowv év VUt TLVES oL AvAoTOOoLG vekpdV
ABT VIPA--3P PD NPD-2P APINM-P CC N-NF-S AP-GM-P
(0 Myw v oV Tig OtL AvAOoTOOLG VeKPOg

how say among you some that resurrection dead person

07-015-012-017

07-015-012-018

07-015-013-001

07-015-013-002

07-015-013-003

07-015-013-004

07-015-013-005

07-015-013-006

5
OVK

gotuv;

o8

AVEoTOOLG

VEKPOV

oK

gotuy,

14
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QN VIPA--3S CS CC N-NF-S AP-GM-P QN VIPA--3S
ov el el &¢ AvAoTOOoLG vekpOg oV el
not be if now resurrection dead person not be

07-015-013-007

07-015-013-008

07-015-013-009

07-015-014-001

07-015-014-002

07-015-014-003

07-015-014-004

07-015-014-005

ovde XpL010g gyriyeptol el &t XpL010g oK gyrpyeotad,
AB N-NM-S VIRP--3S CS CC N-NM-S QN VIRP--3S
oV XpLo1dg gyelpw el &¢ XPL0TOg oV £yelpw
not even Christ raise if and Christ not raise

07-015-014-006

07-015-014-007

07-015-014-008

07-015-014-009

07-015-014-010

07-015-014-011

07-015-014-012

07-015-014-013

\

KEVOV Gpa [kai] 10 Kovyuo UV, KEVI) Kol
A--NN-S CH AB DNNS N-NN-S NPG-1P A--NF-S AB
KevOg Gpa KoLt 0 Kovyuo Eyd Kevdg KoLt
without result in that case also the proclamation 1 without result also

07-015-014-014

07-015-014-015

07-015-015-001

07-015-015-002

07-015-015-003

07-015-015-004

07-015-015-005

o

1 TLoTLG VuUdv £0PLoKOUEDL ot Kol PeVOOUAPTVPES t0D
DNFS N-NF-S NPG-2P VIPP--1P CC AB N-NM-P DGMS
0 mloTig ov gVplokw &¢ Ko PeVdOUOPTVG o

the faith you be found to be and also false witness the

07-015-015-006

07-015-015-007

07-015-015-008

07-015-015-009

07-015-015-010

07-015-015-011

07-015-015-012

07-015-015-013

0eo0?, ot EUaOTVPNOOUEY | KT t0D [SI3e10] OtL fyeLoev
N-GM-S CS VIAA--1P PG DGMS N-GM-S CC VIAA--3S
0e6g ot UOPTVPEW Katd 0 0e0g OtL £yelpw
God for be a witness against the God that raise

07-015-015-014

07-015-015-015

07-015-015-016

07-015-015-017

07-015-015-018

07-015-015-019

07-015-015-020

07-015-015-021

OV XpLoToV, Ov oK MyeLoev elmep Gpa VEKOOL
DAMS N-AM-S APRAM-S QN VIAA--3S CS QS AP-NM-P

o XpLo1dg g oV éyelpw glmep Gpa vekpOg

the Christ who not raise if indeed perhaps dead person

07-015-015-022

07-015-015-023

07-015-016-001

07-015-016-002

07-015-016-003

07-015-016-004

07-015-016-005

07-015-016-006

£yelpovtol.

)

VEKPOL

éyelpovtal,

5 QA

0V0¢
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QN VIPP--3P CS CS AP-NM-P QN VIPP--3P AB
ov £yelpw el Yo vekpOg on éyelpw oVdé
not raise if for dead person not raise not even

07-015-016-007

07-015-016-008

07-015-017-001

07-015-017-002

07-015-017-003

07-015-017-004

07-015-017-005

07-015-017-006

2

XpLo10g gyriyeptol el ot XpLotdg ovK gyriyeotad, potaio
N-NM-S VIRP--3S CS CC N-NM-S QN VIRP--3S A--NF-S
Xp1o1dg gyelpw el &¢ XPL0T0g on gyelpw UATOLOG
Christ raise if and Christ not raise useless

07-015-017-007

07-015-017-008

07-015-017-009

07-015-017-010

07-015-017-011

07-015-017-012

07-015-017-014

o

2

1 TloTig VUdV, ¢t gote v Talg Guoptiong
DNFS N-NF-S NPG-2P AB VIPA--2P PD DDFP N-DF-P

o TloTig ov ¢t elul v [ auoptia
the faith you still be in the sin

07-015-017-015

1Corinthians 15.12-17, innovating AGNT voice marking

07-015-012-001

07-015-012-002

07-015-012-003

07-015-012-004

07-015-012-005

07-015-012-006

07-015-012-007

07-015-012-008

Ei o¢ Xp1o1dg KNOVOOETOL dtL K VEKPDV gyrpyeptad,

CS CC N-NM-S VIPP--3S CC PG AP-GM-P VIRP--3S

el &¢ XpLotdg KNOVOOELY 1L K vekpdg dyelperv/dyelpeoOon
since and Christ proclaim that from dead person raise

07-015-012-009

07-015-012-010

07-015-012-011

07-015-012-012

07-015-012-013

07-015-012-014

07-015-012-015

07-015-012-016

(0 Aéyovowv v Vutv TLVES ot Avdotoolg vekpdV
ABT VIPA--3P PD NPD-2P APINM-P CC N-NF-S AP-GM-P
(0} AéyeLy v ov Tig oL Avdotoolg VeKPOg

how say among you some that resurrection dead person

07-015-012-017

07-015-012-018

07-015-013-001

07-015-013-002

07-015-013-003

07-015-013-004

07-015-013-005

07-015-013-006
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ovk gotuv; €l 8¢ AvaoTooLg vekpMV ovK gotu,
QN VIPA--3S CS CC N-NF-S AP-GM-P QN VIPA--3S
ov glval el & dvdotoolg vekpdg ov glval

not be if now resurrection dead person not be

07-015-013-007

07-015-013-008

07-015-013-009

07-015-014-001

07-015-014-002

07-015-014-003

07-015-014-004

07-015-014-005

5 QN

s

5

ovde XpLo10g gyriyeptoL el &t XpL010g ok gyrpyeotad,

AB N-NM-S VIRP--3S CS CC N-NM-S QN VIRP--3S

ovdé Xp101dg gyelpeiv/éyelpeobal | &b &¢ Xp1010g on gyelperv/dyelpeoOon
not even Christ raise if and Christ not raise

07-015-014-006

07-015-014-007

07-015-014-008

07-015-014-009

07-015-014-010

07-015-014-011

07-015-014-012

07-015-014-013

KEVOV Gpa [Kai] 10 Kovyuo UV, KEVT) Kol
A--NN-S CH AB DNNS N-NN-S NPG-1P A--NF-S AB
KeVOg Goa KoLk O Kjovyuo £y KEVOS KoLt
without result in that case also the proclamation 1 without result also

07-015-014-014

07-015-014-015

07-015-014-016

07-015-015-001

07-015-015-002

07-015-015-003

07-015-015-004

07-015-015-005

o

1 TLoTLG VuUdv £0PLOKOUED ot Kol PEVOOUAPTVPES t0D
DNFS N-NF-S NPG-2P VIPP--1P CC AB N-NM-P DGMS
o mTloTig o0 gvplokeLy &¢ Kol PEVOOUOPTUG 0

the faith you be found to be and also false witness the

07-015-015-006

07-015-015-007

07-015-015-008

07-015-015-009

07-015-015-010

07-015-015-011

07-015-015-012

07-015-015-013

Oeo?, ot EUOOTVPTOAUEY KOTo t0D 0eol ot TYELOEV

N-GM-S CS VIAA--1P PG DGMS N-GM-S CC VIAA--3S

0e6g 1L UOOTVPELY Katd O 0e6g 1L gyelperv/gyelpeodon
God for be a witness against the God that raise

07-015-015-014

07-015-015-015

07-015-015-016

07-015-015-017

07-015-015-018

07-015-015-019

07-015-015-020

07-015-015-021

&

OV XpLoToV, \ ovK MyeLoev elmep Gpa VEKPOL
DAMS N-AM-S APRAM-S QN VIAA--3S CS QS AP-NM-P

o XpLotdg O¢ on dyelperv/dyelpeoOan | elmep Gpa vekpdg

the Christ who not raise if indeed perhaps dead person

07-015-015-022

07-015-015-023

07-015-016-001

07-015-016-002

07-015-016-003

07-015-016-004

07-015-016-005

07-015-016-006
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ovK £yelpovtol. el Yo VEKPOL oK £yelpovtal, ovdE
QN VIPP--3P CS CS AP-NM-P QN VIPP--3P AB

ov gyelperv/éyelpeodon | el Yo vekpOg on gyelperv/éyelpeobol | 00d¢

not raise if for dead person not raise not even

07-015-016-007

07-015-016-008

07-015-017-001

07-015-017-002

07-015-017-003

07-015-017-004

07-015-017-005

07-015-017-006

)

XpL010g gyriyeptol el Jo}3 XpLotdg ovK gyriyepta, uotaio
N-NM-S VIRP--3S CS CC N-NM-S QN VIRP--38 A--NF-S
Xp101dg dyelpewv/dyelpeoOol | €l &¢ XpL0T0g on gyelpewv/éyelpeoBor | udrolog
Christ raise if and Christ not raise useless

07-015-017-007

07-015-017-008

07-015-017-009

07-015-017-010

07-015-017-011

07-015-017-012

07-015-017-013

07-015-017-014

2

1 loTig Vudv, £1L gote £v TOlg quoptiong
DNFS N-NF-S NPG-2P AB VIPA--2P PD DDFP N-DF-P

0 ToTLg oV ETL elval év o duaptio
the faith you still be in the sin

07-015-017-015

you

IV. The analytical listings of ANLEX are also different in content, shown below with the original ANLEX on
the left, and the innovating ANLEX on the right. Deponent verb forms that were not either aorist or future were
given tags with N in the original AGNT, indicating that the form was indistinguishably either middle (=D) or

passive (=0).

gyéuooy VIAA--3P yeutCo gyéuooy VIAA--3P yeullery
gyéuoe VIAA--3S " gyéuoe VIAA--3S "
gyéuroev VIAA--3S " gyéuoevy VIAA--3S "
£yepiotn VIAP--3S " dyeuioBn VIAP--3S "
gyéveode VIAD--2P yivouo gyéveode VIAM--2P yiveoOau
éyéveto VIAD--3S " gyéveto VIAM--3S "
gyeviiom VIAO--3S " gyeviiom VIAP--3S "
gyeviiOnuev VIAO--1P "] éyeviiOnuev VIAP--1P "
gyeviiomy VIAO--1S " gyeviiomy VIAP--1S "
gyeviiOnoav VIAO--3P " gyeviionoov VIAP--3P "
gyeviiOnte VIAO--2P " gyeviiOnte VIAP--2P "
gyevviion VIAP--3S yevvam gyevviion VIAP--3S YEVVaV
gyevviinuev VIAP--1P "] dyevviiOnuev VIAP--1P "
gyevviiong VIAP--2S " éyevviiOng VIAP--2S "
gyevviiOnoov VIAP--3P " | éyevviinoav VIAP--3P "
gyévvnoa VIAA--1S " éyévvnoa VIAA--1S "
gyévvnoav VIAA--3P " | éyévvnoav VIAA--3P "
gyévvnoe VIAA--3S " | éyévvnoe VIAA--3S "
gyévvnoev VIAA--3S " | éyévvnoev VIAA--3S "
gyevoueda VIAD--1P yivouou gyevoueda VIAM--1P yiveoBau
gyevounv VIAD--18 " | éyevounv VIAM--1S "
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2k

2k

£YEVOVTO VIAD--3P " £Y£VOVTO VIAM--3P "
£yévou VIAD--2S " | éyévov VIAM--2S "
gyepel VIFA--3S £yelpw gyepel VIFA--3S gyelperv/éyelpeodon
£yepels VIFA--2S " | éyepels VIFA--2S "
éyepBeig VPAPNM-S " | éyepBeig VPAPNM-S "
éyep0évTeg VPAPNM-P "] éyepBévieg VPAPNM-P "
€yepBévty VPAPDM-S "] éyepBévr VPAPDM-S "
éyeo0f VSAP--38 " | veoBi VSAP--38 "
gyep0fivar VNAP " éyepbfivan VNAP "
éyepOroeTaL VIFP--3S " | éyepBrioeton VIFP--3S "
gygpBricovtat VIFP--3P " gygpBrioovrat VIFP--3P "
gyépBnte VMAP--2P " £yépBnte VMAP--2P "
gyépnTL VMAP--2S " gyépnTL VMAP--2S "
gygpoLv N-AF-S fygpoLg £ygpoLv N-AF-S #yepolg
£yep®d VIFA--1S £yelpw £yepd VIFA--1S gyelperv/éyelpeoOon
gyevoao0e VIAD--2P yeVvouoiL gyevoaode VIAM--2P yeveoBa
£yevoaTo VIAD--3S " | éysvooto VIAM--3S "
£ynyepuévov VPRPAM-S gyelpw gynyepuévov VPRMAM-S gyelpweLy
gyriyeptoL VIRP--3S "] éyfygpTan VIRM--3S "
fynuo VIAA--1S Yauéw fynuo VIAA--1S YOUETY
gylveto VIID--3S yivouour gylveto VIIM--3S yiveoBou
éyiveto VIIO--3S " aunany Vi3S “
gylvovto VIID--3P " | éyivovio VIIM--3P "
éyivovto VIIO--3P " EYtvovTo Viivt=3P

gyivwoke VIIA--3S YLVMHOK® éyivooke VIIA--3S YLVMOKELY
gylvwokev VIIA--3S " gylvwokev VIIA--3S "
£yLviokeTE VIIA--2P " £YLVOOKETE VIIA--2P "
£ylvwokov VIIA--3P " £ylvwokov VIIA--3P "
TTOPELOLG N-DF-P opeia TTOPELOLG N-DF-P opeta
mopelav N-AF-S " | mopelov N-AF-S "
opevechat VNPD mopevoual | wopeveoBat VNPM mopeveadal
topevechat VNPO " | mopevEotor VINPM n
opeveode VMPD--2P " | mopevecbe VMPM--2P "
TopeVEchE VMPO--2P " | mopeveode VMPM=2P

TOPEVETAL VIPD--3S " | mopeveTaL VIPM--3S "
TOPEVETAL VIPO--3S " | mopevTToT VIPM=3S u
TopeVBElg VPAONM-S " | mopevbeig VPAPNM-S "
opevbeton VPAONF-S " | mopevbeloa VPAPNF-S "
mopevBelool VPAONF-P " | mopevBelooL VPAPNF-P "
TopeVBEVTOL VPAOAM-P " | mopevBévia VPAPAM-P "
ToPeVBEVTES VPAONM-P " | mopevBévTeg VPAPNM-P "
TOPEVOEVTL VPAODM-S " | mopevOivTL VPAPDM-S "
ToPeVOT VSAO--3S " | mopevbi VSAP--3S "
Topevdfval VNAO " | mopevOijvar VNAP "
Topevdfjte VSAO--2P " | mopevbijte VSAP--2P "
TOPEVONTL VMAO--2S " | mopevbnTL VMAP--2S "
TOPEVOD VSAO--1S " | mopevb®d VSAP--1S "
TOPEVODOL VSAO--3P " | mopevbdOL VSAP--3P "
TOPEVODOLY VSAO--3P " | mopevbdhoLv VSAP--3P "
TOPEVOLLOLL VIPD--1S " | mopevouol VIPM--1S "
TOPEVOUAL VIPO--1S " | TopEvOmoT VIPM=1S u
TTOPEVOUEVAL VPPDNF-P " | mopevdueval VPPMNEF-P "
TTOPEVOUEVOL VPPONF-P " | mopevdmEvar vV PPMNFP————— 8 8
TTOPEVOUEV VPPDNF-S " | mopevouévn VPPMNEF-S "
TTOPEVOUEVT VPPONF-S " | TOPEUOEVT VPPMNF-S u
TOPEVOUEVOL VPPDNM-P " | mopevdugvolr VPPMNM-P "
TOPEVOUEVOL VPPONM-P " | TOPEUOMEVOT VPPMINM-P u
TOPEVOUEVOLG VPPDDM-P " | mopevouévolg VPPMDM-P "
TOPEVOUEVOLG VPPODM-P " | TOpETOmEvVOTS VPPMDM-P n
TOPEVOUEVOV VPPDAM-S " | mopevduevov VPPMAM-S "
TOPEVOUEVOV VPPDNN-S " | mopevduevov VPPMNN-S "
TOPEVOUEVOV VPPOAM-S " | TOPETOmEVOV VPPMANM=S n
TOPEVOUEVOV VPPONN-S " | TOPETOmEVOV VPPMININES

TOPEVOUEVOS VPPDNM-S " | mopevoduevog VPPMNM-S "
TOPEVOUEVOS VPPONM-S " | TOPETOmEVD VPPMINMES

TTOPEVOUEVOD VPPDGM-S " | mopgvouévou VPPMGM-S "
TTOPEVOUEVOD VPPOGM-S " | mopevOmEvOr——————VPPMGM=S——m88 8
TTOPEVOUEVOVG VPPDAM-P " | mopegvouivoug VPPMAM-P "
TTOPEVOUEVOVG VPPOAM-P " | TOPEUOMEVOUS VPPMANM-P u
TTOPEVOUEVQ VPPDDM-S " | TOPEVOUEV® VPPMDM-S "
TTOPEVOUEVQ VPPODM-S " | TOpETOmEVD VPPMDM=S 5
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TTOPEVOUEVWV VPPDGM-P " | mopgvouvwv VPPMGM-P "
TTOPEVOUEVWV VPPOGM-P " | TOPEUOMEVIV VPPMGM-P u
TOPEVOV VMPD--2S " | mopevov VMPM--2S "
TTOPEVOV VMPO--2S " | TOpEvVOD VMPM=2S n
TOPEVOETAL VIFD--3S " | mopevoeTaL VIFM--3S "
TOPEVOY VIFD--2S " | mopevoy VIFM--2S "
TOPEVOOUL VIFD--1S " | mopevooual VIFM--1S "
opevooueda VIFD--1P " | mopevoduedo VIFM--1P "
TOPEVOOVTAL VIFD--3P " | mopevoovtal VIFM--3P "
TOPEVOMUEDN VSAD--1P " | mopevomueda VSAM--1P "
TOPEVWUOL VSPD--1S " | mopegvmuaL VSPM--1S "
TOPEVWUOL VSPO--18 " | TopEvmROT VSPM=1S u

V. The appendix of AGNT is where we give our detailed explanation of the AGNT parsing tags and other
related matters. In ANLEX, on the other hand, we have several appendices relevant to the use of the lexicon.
One of the three appendices found there is an article by Neva Miller presenting her take on deponency long before
we had any inkling of then present and coming research on Greek voice. As part of a felt need for a more
extensive discussion of the problem of voice, we have commissioned Carl Conrad to write as a new appendix for
ANLEX a more detailed presentation of Greek voice, one not constrained by the limitations of article 5.3 in the
AGNT appendix. This will be the final statement of voice in our expanded AGNT treatment of the same. We will
probably retain Neva’s appendix article for its historic significance to our developing thinking.

ﬁ As always, we remain open to developing AGNT and ANLEX in ways that are most useful to the needs
of students and readers of God’s Word.

Thank you for your continued support of The AGNT Project, for faithfully marketing the AGNT and ANLEX
databases, and for making these state-of-the-art tools for studying the Greek New Testament available to
students, scholars, pastors, translators, and laymen worldwide.

John Hughes

Agent for The AGNT Project
johnhughes@centurytel.net
Phone: 406.862.7289

FAX: 406.862.0917

£
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